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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 28 
 

  JIG@  OXD@-Z@  JIL@  AXWD  DZ@E Ex28:1 

  ACP  OXD@  IL-EPDKL  L@XYI  IPA  JEZN  EZ@  EIPA-Z@E 
:OXD@  IPA  XNZI@E  XFRL@  @EDIA@E 

¡‹¹‰´‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ƒ·š¸™µ† †́Uµ‚̧‡ ‚ 

ƒ´…́’ ‘¾š¼†µ‚ ‹¹�-Ÿ’¼†µ�̧� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ¢ŸU¹÷ ŸU¹‚ ‡‹´’́A-œ¶‚̧‡ 
:‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A š´÷́œ‹¹‚̧‡ š́ˆ´”¸�¶‚ ‚E†‹¹ƒ¼‚µ‡ 

1. w’atah haq’reb ‘eleyak ‘eth-’Aharon ‘achiyak  
w’eth-banayu ’ito mitok b’ney Yis’ra’El l’kahano-li ‘Aharon Nadab  
wa’Abihu’ ‘El’`azar w’Ithamar b’ney ‘Aharon. 
 

Ex28:1 And you bring near to yourself Aharon your brother, and his sons with him,  

from among the sons of Yisra’El, to minister as priest to Me --Aharon,  

Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aharon’s sons.  
 

‹28:1› Καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς σεαυτὸν τόν τε Ααρων τὸν ἀδελφόν σου  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἱερατεύειν µοι,  
Ααρων καὶ Ναδαβ καὶ Αβιουδ καὶ Ελεαζαρ καὶ Ιθαµαρ υἱοὺς Ααρων.   
1 Kai sy prosagagou pros seauton ton te Aar�n ton adelphon sou  

 And you lead forward to yourself both Aaron your brother, 

kai tous huious autou ek t�n hui�n Isra�l hierateuein moi, 

          and his sons from out of the sons of Israel!  to officiate as priest to me – 

Aar�n kai Nadab kai Abioud kai Eleazar kai Ithamar huious Aar�n.   

            Aaron, and Nadab, and Abihu, and Eleazar, and Ithamar – sons of Aaron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZX@TZLE  CEAKL  JIG@  OXD@L  YCW-ICBA  ZIYRE 2 

:œ¶š´‚̧–¹œ¸�E …Ÿƒ́�̧� ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚̧� %¶…¾™-‹·…̧„¹ƒ ́œ‹¹ā́”¸‡ ƒ 

2. W’`asiath big’dey-qodesh l’Aharon ‘achiyak l’kabod ul’thiph’areth. 
 

Ex28:2 You shall make holy garments for Aharon your brother, for glory and for beauty.  
 

‹2› καὶ ποιήσεις στολὴν ἁγίαν Ααρων τῷ ἀδελφῷ σου εἰς τιµὴν καὶ δόξαν.   
2 kai poi�seis stol�n hagian Aar�n tŸ adelphŸ sou eis tim�n kai doxan.   

 And you shall make apparel holy for Aaron your brother, for honor and glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DNKG  GEX  EIZ@LN  XY@  AL-INKG-LK-L@  XACZ  DZ@E 3 

:IL-EPDKL  EYCWL  OXD@  ICBA-Z@  EYRE   

†́÷¸�́‰ µ‰Eš ‡‹¹œ‚·K¹÷ š¶%¼‚ ƒ·�-‹·÷̧�µ‰-�́J-�¶‚ š·Aµ…̧U †́Uµ‚̧‡ „ 

:‹¹�-Ÿ’¼†µ�̧� Ÿ%̧Cµ™¸� ‘¾š¼†µ‚ ‹·…̧„¹A-œ¶‚ Eā́”¸‡  
3. w’atah t’daber ‘el-kal-chak’mey-leb ‘asher mile’thiu ruach chak’mah  
w’`asu ‘eth-big’dey ‘Aharon l’qad’sho l’kahano-li. 
 

Ex28:3 You shall speak to all the wise in the heart,  
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whom I have endowed with the spirit of wisdom, that they make Aharon’s garments 

to consecrate him, that he may minister as priest to Me.  
 

‹3› καὶ σὺ λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ,  
οὓς ἐνέπλησα πνεύµατος αἰσθήσεως,  
καὶ ποιήσουσιν τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν Ααρων εἰς τὸ ἅγιον, ἐν ᾗ ἱερατεύσει µοι.   
3 kai sy lal�son pasi tois sophois tÿ dianoia$,  

And you speak to all the wise in thought! 

hous enepl�sa pneumatos aisth�se�s,  

          whom I filled a spirit of wisdom and perception.  

kai poi�sousin t�n stol�n t�n hagian Aar�n eis to hagion,  

 And they shall make the apparel holy for Aaron, for the holy place, 

en hÿ hierateusei moi.   

 in which he shall officiate as priest to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OYG  EYRI  XY@  MICBAD  DL@E 4 

  HPA@E ZTPVN  UAYZ  ZPZKE  LIRNE  CET@E 
:IL-EPDKL  EIPALE  JIG@  OXD@L  YCW-ICBA  EYRE  

‘¶%¾‰ Eā¼”µ‹ š¶%¼‚ �‹¹…́„̧Aµ† †¶K·‚̧‡ … 

Š·’̧ƒµ‚̧‡ œ¶–¶’̧ ¹̃÷ —·A¸%µU œ¶’¾œ¸�E �‹¹”¸÷E …Ÿ–·‚̧‡ 
:‹¹�-Ÿ’¼†µ�̧� ‡‹́’́ƒ¸�E ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚̧� %¶…¾™-‹·…̧„¹ƒ Eā́”¸‡ 

4. w’eleh hab’gadim ‘asher ya`asu choshen  
w’ephod um’`il uk’thoneth tash’bets mits’nepheth  
w’ab’net w’`asu big’dey-qodesh l’Aharon ‘achiyak ul’banayu l’kahano-li. 
 

Ex28:4 These are the garments which they shall make:  

a breastplate and an ephod and a robe and a tunic of checkered work, a turban and a sash,  

and they shall make holy garments for Aharon your brother and his sons,  

that he may minister as priest to Me.  
 

‹4› καὶ αὗται αἱ στολαί, ἃς ποιήσουσιν·  τὸ περιστήθιον καὶ τὴν ἐπωµίδα  
καὶ τὸν ποδήρη καὶ χιτῶνα κοσυµβωτὸν καὶ κίδαριν καὶ ζώνην·   
καὶ ποιήσουσιν στολὰς ἁγίας Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ εἰς τὸ ἱερατεύειν µοι.   
4 kai hautai hai stolai, has poi�sousin;   

And these are the apparels which they shall make;  

to perist�thion kai t�n ep�mida kai ton pod�r� 

 the breast-plate, and the shoulder-piece, and the foot length robe, 

kai chit�na kosymb�ton kai kidarin kai z�n�n;   

 and inner garment a fringed, and turban, and belt.  

kai poi�sousin stolas hagias Aar�n  

And they shall make apparels holy for Aaron 

kai tois huiois autou eis to hierateuein moi.   

 and to his sons for officiating as priest to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@D-Z@E  ZLKZD-Z@E  ADFD-Z@  EGWI  MDE 5 

:YYD-Z@E  IPYD  ZRLEZ-Z@E 
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 ‘´÷´B̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ œ¶�·�¸Uµ†-œ¶‚̧‡ ƒ´†́Fµ†-œ¶‚ E‰̧™¹‹ �·†̧‡ † 

– :%·Vµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’́Vµ† œµ”µ�ŸU-œ¶‚̧‡ 
5. w’hem yiq’chu ‘eth-hazahab w’eth-hat’keleth w’eth-ha’ar’gaman  
w’eth-tola`ath hashani w’eth-hashesh. 
 

Ex28:5 They shall take the gold and the blue and the purple  

and the double-dipped crimson and the fine linen.  
 

‹5› καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὸ χρυσίον καὶ τὴν ὑάκινθον καὶ τὴν πορφύραν  
καὶ τὸ κόκκινον καὶ τὴν βύσσον.  -- 

5 kai autoi l�mpsontai to chrysion kai t�n huakinthon kai t�n porphyran  

 And they shall take the gold, and the blue, and the purple,  

kai to kokkinon kai t�n bysson.  -- 

 and the scarlet, and the linen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPY  ZRLEZ  ONBX@E  ZLKZ  ADF  CT@D-Z@  EYRE 6 

:AYG  DYRN  XFYN  YYE 

‹¹’́% œµ”µ�ŸU ‘́÷́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U ƒ´†́ˆ …¾–·‚́†-œ¶‚ Eā́”̧‡ ‡ 

:ƒ·%¾‰ †·ā¼”µ÷ š́ˆ̧%́÷ %·%̧‡ 
6. w’`asu ‘eth-ha’ephod zahab t’keleth w’ar’gaman tola`ath shani  
w’shesh mash’zar ma`aseh chosheb. 
 

Ex28:6 They shall make the ephod of gold, of blue and purple  

and double-dipped crimson and fine twisted linen, the work of the skillful workman.  
 

‹6› καὶ ποιήσουσιν τὴν ἐπωµίδα ἐκ βύσσου κεκλωσµένης, ἔργον ὑφαντὸν ποικιλτοῦ·   
6 kai poi�sousin t�n ep�mida ek byssou kekl�smen�s,  

 And they shall make the shoulder-piece from out of linen being twined, 

ergon hyphanton poikiltou;   

 work a woven of an embroiderer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XAGE  EIZEVW  IPY-L@  EL-DIDI  ZXAG  ZTZK  IZY 7 

:š´Aº‰¸‡ ‡‹́œŸ˜̧™ ‹·’̧%-�¶‚ ŸK-†¶‹̧†¹‹ œ¾š¸ƒ¾‰ œ¾–·œ̧� ‹·U¸% ˆ 

7. sh’tey k’thephoth chob’roth yih’yeh-lo ‘el-sh’ney q’tsothayu w’chubar. 
 

Ex28:7 It shall have two shoulder pieces joined to its two ends, that it may be joined.  
 

‹7› δύο ἐπωµίδες συνέχουσαι ἔσονται αὐτῷ ἑτέρα τὴν ἑτέραν,  
ἐπὶ τοῖς δυσὶ µέρεσιν ἐξηρτηµέναι·   
7 duo ep�mides synechousai esontai autŸ hetera t�n heteran,  

 Two shoulder-pieces shall be for him, being held together the other to the other, 

epi tois dysi meresin ex�rt�menai;   

 upon the two parts attached.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZLKZ  ADF  DIDI  EPNN  EDYRNK  EILR  XY@  EZCT@  AYGE 8 

:XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E   
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œ¶�·�¸U ƒ́†´ˆ †¶‹̧†¹‹ EM¶L¹÷ E†·ā¼”µ÷¸J ‡‹́�´” š¶%¼‚ Ÿœ´Cº–¼‚ ƒ¶%·‰̧‡ ‰ 

:š´ˆ̧%́÷ %·%̧‡ ‹¹’́% œµ”µ�Ÿœ̧‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡  
8. w’chesheb ‘aphudatho ‘asher `alayu k’ma`asehu mimenu yih’yeh  
zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar. 
 

Ex28:8 The skillfully woven band, which is on it, shall be like its workmanship, of it:  

of gold, of blue and purple and double-dipped crimson and fine twisted linen.  
 

‹8› καὶ τὸ ὕφασµα τῶν ἐπωµίδων, ὅ ἐστιν ἐπ’ αὐτῷ,  
κατὰ τὴν ποίησιν ἐξ αὐτοῦ ἔσται ἐκ χρυσίου καθαροῦ, καὶ ὑακίνθου  
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης.   
8 kai to hyphasma t�n ep�mid�n, ho estin epí autŸ,  

 And the woven work of the shoulder-pieces which is upon him, 

kata t�n poi�sin ex autou estai ek chrysiou katharou 

 concerning the making of it, shall be from gold pure, 

kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianen�smenou kai byssou kekl�smen�s.   

 and blue, and purple, and scarlet being spun, and linen being twined.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDY-IPA@  IZY-Z@  ZGWLE 9 

:L@XYI  IPA  ZENY  MDILR  ZGZTE 

�µ†¾%-‹·’̧ƒµ‚ ‹·U̧%-œ¶‚ ́U¸‰µ™´�̧‡ Š 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œŸ÷̧% �¶†‹·�¼” ́U¸‰µU¹–E 

9. w’laqach’at ‘eth-sh’tey ‘ab’ney-shoham  
uphitach’at `aleyhem sh’moth b’ney Yis’ra’El. 
 

Ex28:9 You shall take two onyx stones  

and engrave on them the names of the sons of Yisra’El,  
 

‹9› καὶ λήµψῃ τοὺς δύο λίθους, λίθους σµαράγδου,  
καὶ γλύψεις ἐν αὐτοῖς τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
9 kai l�mpsÿ tous duo lithous, lithous smaragdou,  

 And you shall take the two stones – stones of emerald; 

kai gluueis en autois ta onomata t�n hui�n Isra�l,  

 and you shall carve on them the names of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZG@D  OA@D  LR  MZNYN  DYY 10 

:MZCLEZK  ZIPYD  OA@D-LR  MIXZEPD  DYYD  ZENY-Z@E 

œ´‰¶‚́† ‘¶ƒ¶‚́† �µ” �́œ¾÷¸V¹÷ †́V¹% ‹ 

:�́œ¾…̧�Ÿœ̧J œ‹¹’·Vµ† ‘¶ƒ¶‚́†-�µ” �‹¹š´œŸMµ† †́V¹Vµ† œŸ÷¸%-œ¶‚̧‡ 
10. shishah mish’motham `al ha’eben ha’echath  
w’eth-sh’moth hashishah hanotharim `al-ha’eben hashenith k’thol’dotham. 
 

Ex28:10 six of their names on the one stone  

and the names of the remaining six on the other stone, according to their birth.  
 

‹10› ἓξ ὀνόµατα ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα καὶ τὰ ἓξ ὀνόµατα τὰ λοιπὰ  
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ἐπὶ τὸν λίθον τὸν δεύτερον κατὰ τὰς γενέσεις αὐτῶν.   
10 hex onomata epi ton lithon ton hena kai ta hex onomata ta loipa  

 Six names upon the stone one, and the six names remaining  

epi ton lithon ton deuteron kata tas geneseis aut�n.   

 upon the stone second, according to their births. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@D  IZY-Z@  GZTZ  MZG  IGEZT  OA@  YXG  DYRN 11 

:MZ@  DYRZ  ADF  ZEVAYN  ZAQN  L@XYI  IPA  ZNY-LR 

 �‹¹’́ƒ¼‚́† ‹·U¸%-œ¶‚ ‰µUµ–̧U �́œ¾‰ ‹·‰EU¹P ‘¶ƒ¶‚ %µš´‰ †·ā¼”µ÷ ‚‹ 

:�́œ¾‚ †¶ā¼”µU ƒ́†´ˆ œŸ˜̧A¸%¹÷ œ¾Aµ“º÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A œ¾÷¸%-�µ” 
11. ma`aseh charash ‘eben pituchey chotham t’phatach ‘eth-sh’tey ha’abanim  
`al-sh’moth b’ney Yis’ra’El musaboth mish’b’tsoth zahab ta`aseh ‘otham. 
 

Ex28:11 The work of engraver of stone, as the engravings of a signet,  

you shall engrave the two stones according to the names of the sons of Yisra’El;  

you shall make them to be encircled with settings of gold.  
 

‹11› ἔργον λιθουργικῆς τέχνης, γλύµµα σφραγῖδος,  
διαγλύψεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τοῖς ὀνόµασιν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
11 ergon lithourgik�s techn�s, glymma sphragidos,  

A work of a stonecutter’s craft, as a carving of a seal 

diagluueis tous duo lithous epi tois onomasin t�n hui�n Isra�l. 

 you shall carve the two stones with the names of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LR  MIPA@D  IZY-Z@  ZNYE 12 

L@XYI  IPAL  OXKF  IPA@  CT@D  ZTZK 

:OXKFL  EITZK  IZY-LR  DEDI  IPTL  MZENY-Z@  OXD@  @YPE   

�µ” �‹¹’́ƒ¼‚́† ‹·U¸%-œ¶‚ ́U¸÷µā̧‡ ƒ‹ 
�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘¾š́J¹ˆ ‹·’̧ƒµ‚ …¾–·‚́† œ¾–¸œ¹J 

“ :‘¾š́J¹ˆ̧� ‡‹́–·œ¸� ‹·U¸%-�µ” †́E†́‹ ‹·’̧–¹� �́œŸ÷̧%-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́ā́’̧‡  
12. w’sam’at ‘eth-sh’tey ha’abanim `al kith’photh ha’ephod ‘ab’ney zikaron  
lib’ney Yis’ra’El w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-sh’motham liph’ney Yahúwah  
`al-sh’tey k’thephayu l’zikaron. 
 

Ex28:12 You shall put the two stones on the shoulder pieces of the ephod,  

as stones of memorial for the sons of Yisra’El,  

and Aharon shall bear their names before JWJY on his two shoulders for a memorial.  
 

‹12› καὶ θήσεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν ὤµων τῆς ἐπωµίδος·   
λίθοι µνηµοσύνου εἰσὶν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ·   
καὶ ἀναλήµψεται Ααρων τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ ἔναντι κυρίου  
ἐπὶ τῶν δύο ὤµων αὐτοῦ, µνηµόσυνον περὶ αὐτῶν.   
12 kai th�seis tous duo lithous epi t�n �m�n t�s ep�midos;   

 And you shall put the two stones upon the shoulders of the shoulder-piece. 

lithoi mn�mosynou eisin tois huiois Isra�l;   

 stones of memorial They are to the sons of Israel.  
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kai anal�mpsetai Aar�n ta onomata t�n hui�n Isra�l enanti kyriou  

 And Aaron shall lift up the names of the sons of Israel before YHWH  

epi t�n duo �m�n autou, mn�mosynon peri aut�n.   

 upon two shoulders his, as a memorial for them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ADF  ZVAYN  ZIYRE 13 

:ƒ´†́ˆ œ¾˜̧A¸%¹÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ „‹ 

13. w’`asiath mish’b’tsoth zahab. 
 

Ex28:13 You shall make filigree settings of gold,  
 

‹13› καὶ ποιήσεις ἀσπιδίσκας ἐκ χρυσίου καθαροῦ·   
13 kai poi�seis aspidiskas ek chrysiou katharou;   

 And you shall make bezels from gold pure.       
_____________________________________________________________________________________________ 

ZAR  DYRN  MZ@  DYRZ  ZLABN  XEDH  ADF  ZXYXY  IZYE 14 

:ZVAYND-LR  ZZARD  ZXYXY-Z@  DZZPE   

œ¾ƒ¼” †·ā¼”µ÷ �́œ¾‚ †¶ā¼”µU œ¾�́A̧„¹÷ šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œ¾ş̌%̧šµ% ‹·U¸%E …‹ 

“ :œ¾˜̧A¸%¹Lµ†-�µ” œ¾œ¾ƒ¼”´† œ¾ş̌%̧šµ%-œ¶‚ †´Uµœ´’̧‡  
14. ush’tey shar’sh’roth zahab tahor mig’baloth ta`aseh ‘otham ma`aseh `aboth  
w’nathatah ‘eth-shar’sh’roth ha`abothoth `al-hamish’b’tsoth. 
 

Ex28:14 and two chains of pure gold; you shall make them woven work, a work of cord,  

and you shall put the corded chains on the filigree settings.  
 

‹14› καὶ ποιήσεις δύο κροσσωτὰ ἐκ χρυσίου καθαροῦ, καταµεµιγµένα ἐν ἄνθεσιν, 
ἔργον πλοκῆς·  καὶ ἐπιθήσεις τὰ κροσσωτὰ τὰ πεπλεγµένα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσκας  
κατὰ τὰς παρωµίδας αὐτῶν ἐκ τῶν ἐµπροσθίων.  -- 

14 kai poi�seis duo kross�ta ek chrysiou katharou,  

 And you shall make two bordered fringes from out of gold pure, 

katamemigmena en anthesin, ergon plok�s;   

 being mixed with flowers a work of wreathen.   

kai epith�seis ta kross�ta ta peplegmena epi tas aspidiskas  

 And you shall place the bordered fringes being plaited upon the bezels, 

kata tas par�midas aut�n ek t�n emprosthi�n.  --  

 on their shoulder straps from the front.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPYRZ  CT@  DYRNK  AYG  DYRN  HTYN  OYG  ZIYRE 15 

:EZ@  DYRZ  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE  ONBX@E  ZLKZ  ADF 

EM¶ā¼”µU …¾–·‚ †·ā¼”µ÷̧J ƒ·%¾‰ †·ā¼”µ÷ Š́P¸%¹÷ ‘¶%¾‰ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡Š 

:Ÿœ¾‚ †¶ā¼”µU š´ˆ̧%́÷ %·%̧‡ ‹¹’́% œµ”µ�Ÿœ¸‡ ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸U ƒ´†́ˆ 
15. w’`asiath choshen mish’pat ma`aseh chosheb k’ma`aseh ‘ephod ta`asenu  
zahab t’keleth w’ar’gaman w’thola`ath shani w’shesh mash’zar ta`aseh ‘otho. 
 

Ex28:15 You shall make a breastplate of judgment, the work of a skillful workman;  

like the work of the ephod you shall make it: of gold, of blue and purple  

and double-dipped crimson and fine twisted linen you shall make it.  
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‹15› καὶ ποιήσεις λογεῖον τῶν κρίσεων, ἔργον ποικιλτοῦ·   
κατὰ τὸν ῥυθµὸν τῆς ἐπωµίδος ποιήσεις αὐτό·  ἐκ χρυσίου καὶ ὑακίνθου  
καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου κεκλωσµένου καὶ βύσσου κεκλωσµένης ποιήσεις αὐτό.   
15 kai poi�seis logeion t�n krise�n, ergon poikiltou;   

 And you shall make  an oracle of the judgments; a work of an embroiderer, 

kata ton hrythmon t�s ep�midos  

according to the proportion of the shoulder-piece;  

poi�seis auto;  ek chrysiou kai huakinthou kai porphyras kai kokkinou kekl�smenou 

 you shall make it from gold, and blue, and purple, and scarlet being twined, 

kai byssou kekl�smen�s poi�seis auto.   

 and linen being twined – you shall make it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EAGX  ZXFE  EKX@  ZXF  LETK  DIDI  REAX 16 

:ŸA̧‰´š œ¶š¶ˆ¸‡ ŸJ̧š´‚ œ¶š¶ˆ �E–́J †¶‹¸†¹‹ µ”Eƒ́š ˆŠ 

16. rabu`a yih’yeh kaphul zereth ‘ar’ko w’zereth rach’bo. 
 

Ex28:16 It shall be square and folded double, a span in length and a span in width.  
 

‹16› τετράγωνον ἔσται, διπλοῦν, σπιθαµῆς τὸ µῆκος καὶ σπιθαµῆς τὸ εὖρος.   
16 tetrag�non estai, diploun, spitham�s to m�kos kai spitham�s to euros.   

 Four-cornered it shall be, doubled; a span the length, and a span the breadth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DCHT  MC@  XEH  OA@  MIXEH  DRAX@  OA@  Z@LN  EA  Z@LNE 17 

:CG@D  XEHD  ZWXAE   

†́…̧Š¹P �¶…¾‚ šEŠ ‘¶ƒ´‚ �‹¹šEŠ †́”´A¸šµ‚ ‘¶ƒ¶‚ œµ‚ºK¹÷ Ÿƒ ́œ‚·K¹÷E ˆ‹ 

:…́‰¶‚́† šEHµ† œ¶™¶š´ƒE  
17. umile’ath bo milu’ath ‘eben ‘ar’ba`ah turim ‘aben tur ‘odem pit’dah  
ubareqeth hatur ha’echad. 
 

Ex28:17 You shall fill settings of stones in it four rows of stones;  

the first row shall be a row of ruby, topaz and emerald;  
 

‹17› καὶ καθυφανεῖς ἐν αὐτῷ ὕφασµα κατάλιθον τετράστιχον.   
στίχος λίθων ἔσται σάρδιον, τοπάζιον καὶ σµάραγδος, ὁ στίχος ὁ εἷς·   
17 kai kathyphaneis en autŸ hyphasma 

And you shall interweave in it a woven work 

katalithon tetrastichon.   

 inlaid with precious stones, arranged in four rows.  

stichos lith�n estai sardion, topazion kai smaragdos, ho stichos ho heis;   

 A row of stones shall be sardius, topaz, and emerald – for the row one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLDIE  XITQ  JTP  IPYD  XEHDE 18 

:�¾�¼†́‹¸‡ š‹¹Pµ“ ¢¶–¾’ ‹¹’·Vµ† šEHµ†̧‡ ‰‹ 

18. w’hatur hasheni nophek sapir w’yahalom. 
 

Ex28:18 and the second row a turquoise, a sapphire and a diamond;  
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‹18› καὶ ὁ στίχος ὁ δεύτερος ἄνθραξ καὶ σάπφειρος καὶ ἴασπις·   
18 kai ho stichos ho deuteros anthrax kai sappheiros kai iaspis;   

 And the row second, carbuncle, and sapphire, and jasper.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNLG@E  EAY  MYL  IYILYD  XEHDE 19 

:†́÷´�̧‰µ‚̧‡ Ÿƒ̧% �¶%¶� ‹¹%‹¹�̧Vµ† šEHµ†̧‡ Š‹ 

19. w’hatur hash’lishi leshem sh’bo w’ach’lamah. 
 

Ex28:19 and the third row a jacinth, an agate and an amethyst;  
 

‹19› καὶ ὁ στίχος ὁ τρίτος λιγύριον, ἀχάτης καὶ ἀµέθυστος·   
19 kai ho stichos ho tritos ligyrion, achat�s kai amethystos;   

 And the row third, amber, and agate, and amethyst.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDYE  YIYXZ  IRIAXD  XEHDE 20 

:MZ@ELNA  EIDI  ADF  MIVAYN  DTYIE 

�µ†¾%̧‡ %‹¹%̧šµU ‹¹”‹¹ƒ¸š´† šEHµ†¸‡ � 
:�́œ¾‚EK¹÷̧A E‹̧†¹‹ ƒ´†́ˆ �‹¹˜́Aº%̧÷ †·–¸%́‹¸‡ 

20. w’hatur har’bi`i tar’shish w’shoham  
w’yash’pheh m’shubatsim zahab yih’yu b’milu’otham. 
 

Ex28:20 and the fourth row a beryl and an onyx and a jasper;  

they shall be set in gold filigree.  
 

‹20› καὶ ὁ στίχος ὁ τέταρτος χρυσόλιθος καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον·   
περικεκαλυµµένα χρυσίῳ, συνδεδεµένα ἐν χρυσίῳ ἔστωσαν κατὰ στίχον αὐτῶν.   
20 kai ho stichos ho tetartos chrysolithos kai b�ryllion kai onychion;  

And the row fourth, chrysolite, and beryl, and onyx, 

perikekalymmena chrysiŸ, syndedemena en chrysiŸ 

 being covered all around in gold and being tied together by gold; 

est�san kata stichon aut�n.   

 let them be according to their row!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  MIZY  L@XYI-IPA  ZNY-LR  OIIDZ  MIPA@DE 21 

:HAY  XYR  IPYL  OIIDZ  ENY-LR  YI@  MZEG  IGEZT  MZNY-LR 

†·š¸ā¶” �‹·U¸% �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œ¾÷̧%-�µ” ́‘‹¶‹¸†¹U �‹¹’́ƒ¼‚́†̧‡ ‚� 

:Š¶ƒ́% š´ā́” ‹·’̧%¹� ́‘‹¶‹̧†¹U Ÿ÷̧%-�µ” %‹¹‚ �́œŸ‰ ‹·‰EU¹P �́œ¾÷̧%-�µ” 
21. w’ha’abanim tih’yeyan `al-sh’moth b’ney-Yis’ra’El sh’teym `es’reh  
`al-sh’motham pituchey chotham ‘ish `al-sh’mo tih’yeyan lish’ney `asar shabet. 
 

Ex28:21 The stones shall be according to the names of the sons of Yisra’El: twelve, 

according to their names; they shall be like the engravings of a seal,  

each according to his name for the twelve tribes.  
 

‹21› καὶ οἱ λίθοι ἔστωσαν ἐκ τῶν ὀνοµάτων τῶν υἱῶν Ισραηλ δέκα δύο  
κατὰ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  γλυφαὶ σφραγίδων, ἕκαστος κατὰ τὸ ὄνοµα,  
ἔστωσαν εἰς δέκα δύο φυλάς.   
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21 kai hoi lithoi est�san ek t�n onomat�n t�n hui�n Isra�l deka duo  

And the stones let be of the names of the sons of Israel, twelve, 

kata ta onomata aut�n;  glyphai sphragid�n, hekastos 

 according to their names!  Carvings as seals each; 

kata to onoma, est�san eis deka duo phylas.   

 according to the names let them be for the twelve tribes! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEDH  ADF  ZAR  DYRN  ZLAB  ZYXY  OYGD-LR  ZIYRE 22 

:šŸ†́Š ƒ́†´ˆ œ¾ƒ¼” †·ā¼”µ÷ œº�̧ƒµB œ¾%̧šµ% ‘¶%¾‰µ†-�µ” ́œ‹¹ā́”̧‡ ƒ� 

22. w’`asiath `al-hachoshen shar’shoth gab’luth ma`aseh `aboth zahab tahor. 
 

Ex28:22 You shall make chains of woven work on the breastplate,  

a work of cords, in pure gold.  
 

‹22› καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον κροσσοὺς συµπεπλεγµένους,  
ἔργον ἁλυσιδωτὸν ἐκ χρυσίου καθαροῦ.   
22 kai poi�seis epi to logeion krossous sympeplegmenous,  

And you shall make upon the oracle a border, being a closely joined, 

ergon halysid�ton ek chrysiou katharou.   

 work a chain of gold pure.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADF  ZERAH  IZY  OYGD-LR  ZIYRE 23 

:OYGD  ZEVW  IPY-LR  ZERAHD  IZY-Z@  ZZPE 

ƒ´†́ˆ œŸ”̧AµŠ ‹·U¸% ‘¶%¾‰µ†-�µ” ́œ‹¹ā́”¸‡ „� 

:‘¶%¾‰µ† œŸ˜̧™ ‹·’̧%-�µ” œŸ”́AµHµ† ‹·U¸%-œ¶‚ ́Uµœ´’̧‡ 
23. w’`asiath `al-hachoshen sh’tey tab’`oth zahab  
w’nathaat ‘eth-sh’tey hataba`oth `al-sh’ney q’tsoth hachoshen. 
 

Ex28:23 You shall make on the breastplate two rings of gold,  

and shall put the two rings on the two ends of the breastplate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ADFD  ZZAR  IZY-Z@  DZZPE 24 

:OYGD  ZEVW-L@  ZRAHD  IZY-LR 

ƒ´†́Fµ† œ¾œ¾ƒ¼” ‹·U̧%-œ¶‚ †´Uµœ´’̧‡ …� 
:‘¶%¾‰µ† œŸ˜̧™-�¶‚ œ¾”´AµHµ† ‹·U¸%-�µ” 

24. w’nathatah ‘eth-sh’tey `abothoth hazahab  
`al-sh’tey hataba`oth ‘el-q’tsoth hachoshen. 
 

Ex28:24 You shall put the two cords of gold on the two rings at the ends of the breastplace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVAYND  IZY-LR  OZZ  ZZARD  IZY  ZEVW  IZY  Z@E 25 

:EIPT  LEN-L@  CT@D  ZETZK-LR  DZZPE 

œŸ˜̧A¸%¹Lµ† ‹·U¸%-�µ” ‘·U¹U œ¾œ¾ƒ¼”´† ‹·U¸% œŸ˜̧™ ‹·U¸% œ·‚̧‡ †� 

:‡‹́’́P �E÷-�¶‚ …¾–·‚́† œŸ–̧œ¹J-�µ” †́Uµœ´’̧‡ 
25. w’eth sh’tey q’tsoth sh’tey ha`abothoth titen `al-sh’tey hamish’b’tsoth  
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w’nathatah `al-kith’photh ha’ephod ‘el-mul panayu. 
 

Ex28:25 You shall put the two ends of the two cords on the two filigree settings,  

and put them on the shoulder pieces of the ephod, at the front of it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

OYGD  ZEVW  IPY-LR  MZ@  ZNYE  ADF  ZERAH  IZY  ZIYRE 26 

:DZIA  CET@D  XAR-L@  XY@  EZTY-LR   

‘¶%¾‰µ† œŸ˜̧™ ‹·’̧%-�µ” �́œ¾‚ ́U¸÷µā̧‡ ƒ´†́ˆ œŸ”̧AµŠ ‹·U¸% ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡� 

:†́œ¸‹´A …¾–·‚́† š¶ƒ·”-�¶‚ š¶%¼‚ Ÿœ´–¸ā-�µ”  
26. w’`asiath sh’tey tab’`oth zahab w’sam’at ‘otham `al-sh’ney q’tsoth hachoshen  
`al-s’phatho ‘asher ‘el-`eber ha’ephod bay’thah. 
 

Ex28:26 You shall make two rings of gold and shall place them  

on the two ends of the breastplate, on its edge, which is across from the ephod inward.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZY-LR  MZ@  DZZPE  ADF  ZERAH  IZY  ZIYRE 27 

  EZXAGN  ZNRL  EIPT  LENN  DHNLN  CET@D  ZETZK 
:CET@D  AYGL  LRNN 

‹·U¸%-�µ” �́œ¾‚ †´Uµœ´’̧‡ ƒ́†´ˆ œŸ”̧AµŠ ‹·U¸% ́œ‹¹ā́”¸‡ ˆ� 

ŸU¸šµA¸‰¶÷ œµLº”¸� ‡‹´’́P �EL¹÷ †́Hµ÷¸K¹÷ …Ÿ–·‚́† œŸ–̧œ¹� 
:…Ÿ–·‚́† ƒ¶%·‰̧� �µ”µL¹÷ 

27. w’`asiath sh’tey tab’`oth zahab w’nathatah ‘otham `al-sh’tey kith’photh ha’ephod 
mil’matah mimul panayu l’`umath mech’bar’to mima`al l’chesheb ha’ephod. 
 

Ex28:27 You shall make two rings of gold and put them on the two shoulder pieces  

of the ephod from beneath, at its front, near its joining, above the band of the ephod.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIZTA  CET@D  ZRAH-L@  EZRAHN  OYGD-Z@  EQKXIE 28 

:CET@D  LRN  OYGD  GFI-@LE  CET@D  AYG-LR  ZEIDL  ZLKZ 

�‹¹œ¸–¹A …¾–·‚́† œ¾”¸AµŠ-�¶‚ Ÿœ¾”̧AµH¹÷ ‘¶%¾‰µ†-œ¶‚ E“̧J̧š¹‹¸‡ ‰� 

:…Ÿ–·‚́† �µ”·÷ ‘¶%¾‰µ† ‰µF¹‹-‚¾�̧‡ …Ÿ–·‚́† ƒ¶%·‰-�µ” œŸ‹̧†¹� œ¶�·�¸U  
28. w’yir’k’su ‘eth-hachoshen mitab’`otho ‘el-tab’`oth ha’ephod biph’thil  
t’keleth lih’yoth `al-chesheb ha’ephod w’lo’-yizach hachoshen me`al ha’ephod. 
 

Ex28:28 They shall bind the breastplate by its rings to the rings of the ephod  

with a blue cord, so that it shall be on the band of the ephod,  

and that the breastplate shall not come loose from the ephod.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HTYND  OYGA  L@XYI-IPA  ZENY-Z@  OXD@  @YPE 29 

:CINZ  DEDI-IPTL  OXKFL  YCWD-L@  E@AA  EAL-LR 

 Š´P¸%¹Lµ† ‘¶%¾‰̧A �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A œŸ÷̧%-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́ā́’̧‡ Š� 

:…‹¹÷́U †´E†́‹-‹·’̧–¹� ‘¾š́J¹ˆ¸� %¶…¾Rµ†-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ¸A ŸA¹�-�µ” 
29. w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-sh’moth b’ney-Yis’ra’El b’choshen hamish’pat  
`al-libo b’bo’o ‘el-haqodesh l’zikaron liph’ney-Yahúwah tamid. 
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Ex28:29 Aharon shall carry the names of the sons of Yisra’El  

in the breastplate of judgment over his heart when he enters into the holy place,  

for a memorial before JWJY continually.  
 

‹29› καὶ λήµψεται Ααρων τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐπὶ τοῦ λογείου τῆς κρίσεως 
ἐπὶ τοῦ στήθους, εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον µνηµόσυνον ἔναντι τοῦ θεοῦ.   
29 kai l�mpsetai Aar�n ta onomata t�n hui�n Isra�l  

And Aaron shall receive the names of the sons of Israel 

epi tou logeiou t�s krise�s epi tou st�thous, 

 upon the oracle of the judgment, upon the breast, 

eisionti eis to hagion mn�mosynon enanti tou theou.   

 entering into the holy place, as a memorial before the Elohim. 
 

‹29›a καὶ θήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως τοὺς κροσσούς·   
τὰ ἁλυσιδωτὰ ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν κλιτῶν τοῦ λογείου ἐπιθήσεις  
καὶ τὰς δύο ἀσπιδίσκας ἐπιθήσεις ἐπ’ ἀµφοτέρους τοὺς ὤµους τῆς ἐπωµίδος  
κατὰ πρόσωπον.   
290 kai th�seis epi to logeion t�s krise�s tous krossous;   

 And you shall put the fringes on the breastplate of judgment 

ta halysid�ta epí amphoter�n t�n klit�n tou logeiou epith�seis 

 you shall put the wreaths on both sides of the breastplate, 

kai tas duo aspidiskas epith�seis epí amphoterous tous �mous t�s ep�midos  

and you shall put the two filigree settings on both the shoulders of the ephod 

kata pros�pon.   

 in front. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINZD-Z@E  MIXE@D-Z@  HTYND  OYG-L@  ZZPE 30 

OXD@  @YPE  DEDI  IPTL  E@AA  OXD@  AL-LR  EIDE 
:CINZ  DEDI  IPTL  EAL-LR  L@XYI-IPA  HTYN-Z@   

�‹¹LºUµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹šE‚́†-œ¶‚ Š´P¸%¹Lµ† ‘¶%¾‰-�¶‚ ́Uµœ´’̧‡ � 

‘¾š¼†µ‚ ‚́ā́’̧‡ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� Ÿ‚¾ƒ¸A ‘¾š¼†µ‚ ƒ·�-�µ” E‹́†̧‡ 
“ :…‹¹÷´U †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ŸA¹�-�µ” �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧A ŠµP¸%¹÷-œ¶‚ 

30. w’nathaat ‘el-choshen hamish’pat ‘eth-ha’Urim w’eth-haThummim  
w’hayu `al-leb ‘Aharon b’bo’o liph’ney Yahúwah  
w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-mish’pat b’ney-Yis’ra’El `al-libo liph’ney Yahúwah tamid. 
 

Ex28:30 You shall put in the breastplate of judgment the Urim and the Thummim,  

and they shall be over Aharon’s heart when he goes in before JWJY;  

and Aharon shall carry the judgment of the sons of Yisra’El over his heart  

before JWJY continually.  
 

‹30› καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λογεῖον τῆς κρίσεως τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήθειαν,  
καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ στήθους Ααρων, ὅταν εἰσπορεύηται εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον κυρίου·   
καὶ οἴσει Ααρων τὰς κρίσεις τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἐπὶ τοῦ στήθους ἐναντίον κυρίου διὰ παντός.  -- 

30 kai epith�seis epi to logeion t�s krise�s  
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And you shall place upon the oracle of the judgment, 

t�n d�l�sin kai t�n al�theian, kai estai epi tou st�thous Aar�n, 

 the Manifestation and the Truth; and they shall be upon the breast of Aaron,   

hotan eisporeu�tai eis to hagion enantion kyriou;   

 whenever he should enter into the holy place before YHWH.  

kai oisei Aar�n tas kriseis t�n hui�n Isra�l epi tou st�thous  

And  Aaron shall bring the judgments of the sons of Israel upon the breast, 

enantion kyriou dia pantos.  --  

 before YHWH always. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZLKZ  LILK  CET@D  LIRN-Z@  ZIYRE 31 

:œ¶�·�¸U �‹¹�̧J …Ÿ–·‚́† �‹¹”̧÷-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”̧‡ ‚� 

31. w’`asiath ‘eth-m’`il ha’ephod k’lil t’keleth. 
 

Ex28:31 You shall make the robe of the ephod all of blue.  
 

‹31› καὶ ποιήσεις ὑποδύτην ποδήρη ὅλον ὑακίνθινον.   
31 kai poi�seis hypodyt�n pod�r� holon huakinthinon.   

 And you shall make undergarment a foot length robe entirely of blue. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  EITL  DIDI  DTY  EKEZA  EY@X-IT  DIDE 32 

:RXWI  @L  EL-DIDI  @XGZ  ITK  BX@  DYRN 

ƒ‹¹ƒ´“ ‡‹¹–¸� †¶‹̧†¹‹ †́–´ā Ÿ�Ÿœ̧A Ÿ%‚¾š-‹¹– †́‹´†̧‡ ƒ� 

:µ”·š´R¹‹ ‚¾� ŸK-†¶‹¸†¹‹ ‚́š¸‰µœ ‹¹–¸J „·š¾‚ †·ā¼”µ÷ 
32. w’hayah phi-ro’sho b’thoko saphah yih’yeh l’phiu  
sabib ma`aseh ‘oreg k’phi thach’ra’ yih’yeh-lo lo’ yiqare`a. 
 

Ex28:32 there shall be an opening at its top in its middle;  

around its opening there shall be a binding of woven work all around,  

as the opening of a coat of mail shall be to it, so that it shall not be torn.  
 

‹32› καὶ ἔσται τὸ περιστόµιον ἐξ αὐτοῦ µέσον, ᾤαν ἔχον κύκλῳ τοῦ περιστοµίου,  
ἔργον ὑφάντου, τὴν συµβολὴν συνυφασµένην ἐξ αὐτοῦ, ἵνα µὴ ῥαγῇ.   
32 kai estai to peristomion ex autou meson,  

And shall be the cleft of it in the middle, 

Ÿan echon kyklŸ tou peristomiou, ergon hyphantou, 

 an edge having round about the cleft – a work of a weaver; 

t�n symbol�n synyphasmen�n ex autou, hina m� hragÿ.   

 in the coupling being woven together of it that it should not be torn. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  IPNX  EILEY-LR  ZIYRE 33 

:AIAQ  MKEZA  ADF  IPNRTE  AIAQ  EILEY-LR  IPY  ZRLEZE 

‘´÷́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U ‹·’¾L¹š ‡‹́�E%-�µ” ́œ‹¹ā́”¸‡ „� 

:ƒ‹¹ƒ´“ �́�Ÿœ̧A ƒ´†́ˆ ‹·’¾÷¼”µ–E ƒ‹¹ƒ´“ ‡‹́�E%-�µ” ‹¹’́% œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
33. w’`asiath `al-shulayu rimoney t’keleth w’ar’gaman  
w’thola`ath shani `al-shulayu sabib upha`amoney zahab b’thokam sabib. 
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Ex28:33 You shall make on its hem of pomegranates of blue and purple  

and double-dipped crimson, all around on its hem,  

and bells of gold between them all around:  
 

‹33› καὶ ποιήσεις ἐπὶ τὸ λῶµα τοῦ ὑποδύτου κάτωθεν ὡσεὶ ἐξανθούσης ῥόας ῥοίσκους 
ἐξ ὑακίνθου καὶ πορφύρας καὶ κοκκίνου διανενησµένου  
καὶ βύσσου κεκλωσµένης ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ·   
τὸ αὐτὸ δὲ εἶδος ῥοίσκους χρυσοῦς καὶ κώδωνας ἀνὰ µέσον τούτων περικύκλῳ·   
33 kai poi�seis epi to l�ma tou hypodytou kat�then  

 And you shall make upon the hem of the undergarment below, 

h�sei exanthous�s hroas hroiskous  

as it were of a blossoming pomegranate – figures of pomegranates 

ex huakinthou kai porphyras kai kokkinou dianen�smenou 

 from out of blue, and purple, and scarlet being spun, 

kai byssou kekl�smen�s epi tou l�matos tou hypodytou kyklŸ;   

          and linen being twinked upon the hem of the undergarment round about.   

to auto de eidos hroiskous chrysous  

 And the form of it as the figures of pomegranates of gold, 

kai k�d�nas ana meson tout�n perikyklŸ;   

 and bells in between these that are surrounding. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  LIRND  ILEY-LR  OENXE  ADF  ONRT  OENXE  ADF  ONRT 34 

:ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹”̧Lµ† ‹·�E%-�µ” ‘ŸL¹š¸‡ ƒ´†́ˆ ‘¾÷¼”µP ‘ŸL¹š¸‡ ƒ´†́ˆ ‘¾÷¼”µP …� 

34. pa`amon zahab w’rimon pa`amon zahab w’rimon `al-shuley ham’`il sabib. 
 

Ex28:34 a golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate,  

all around on the hem of the robe.  
 

‹34› παρὰ ῥοίσκον χρυσοῦν κώδωνα  
καὶ ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώµατος τοῦ ὑποδύτου κύκλῳ.   
34 para hroiskon chrysoun k�d�na  

 By the figure of a pomegranate of gold, a bell, 

kai anthinon epi tou l�matos tou hypodytou kyklŸ.   

 and flowered work upon the hem of the undergarment round about. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ELEW  RNYPE  ZXYL  OXD@-LR  DIDE 35 

:ZENI  @LE  EZ@VAE  DEDI  IPTL  YCWD-L@  E@AA 

Ÿ�Ÿ™ ”µ÷¸%¹’̧‡ œ·š´%̧� ‘¾š¼†µ‚-�µ” †́‹´†̧‡ †� 

“ :œE÷́‹ ‚¾�̧‡ Ÿœ‚·˜̧ƒE †́E†́‹ ‹·’̧–¹� %¶…¾Rµ†-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ¸A 
35. w’hayah `al-’Aharon l’shareth w’nish’ma` qolo  
b’bo’o ‘el-haqodesh liph’ney Yahúwah ub’tse’tho w’lo’ yamuth. 
 

Ex28:35 It shall be on Aharon when he ministers; and its tinkling shall be heard  

when he enters into the holy place before JWJY and when he comes out  

so that he shall not die.  
 

‹35› καὶ ἔσται Ααρων ἐν τῷ λειτουργεῖν ἀκουστὴ ἡ φωνὴ αὐτοῦ  
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εἰσιόντι εἰς τὸ ἅγιον ἐναντίον κυρίου καὶ ἐξιόντι, ἵνα µὴ ἀποθάνῃ.  -- 

35 kai estai Aar�n en tŸ leitourgein akoust� h� ph�n� autou  

 And it shall be of Aaron in the officiating shall be audible his sound  

eisionti eis to hagion enantion kyriou kai exionti, hina m� apothanÿ.  --  

 entering into the holy place before YHWH, and his exiting, that he might not die. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEDH  ADF  UIV  ZIYRE 36 

:DEDIL  YCW  MZG  IGEZT  EILR  ZGZTE 

šŸ†́Š ƒ́†́ˆ —‹¹Q ́œ‹¹ā́”̧‡ ‡� 
:†́‡†‹µ� %¶…¾™ �́œ¾‰ ‹·‰EU¹P ‡‹́�´” ́U¸‰µU¹–E 

36. w’`asiath tsits zahab tahor  
uphitach’at `alayu pituchey chotham qodesh laYahúwah. 
 

Ex28:36 You shall make a plate of pure gold and shall engrave on it,  

like the engravings of a seal, Holy to JWJY.  
 

‹36› καὶ ποιήσεις πέταλον χρυσοῦν καθαρὸν  
καὶ ἐκτυπώσεις ἐν αὐτῷ ἐκτύπωµα σφραγῖδος Ἁγίασµα κυρίου.   
36 kai poi�seis petalon chrysoun katharon  

 And you shall make a panel gold of pure. 

kai ektyp�seis en autŸ ektyp�ma sphragidos Hagiasma kyriou.  

 And you shall shape on it an impression seal – Sanctified of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZLKZ  LIZT-LR  EZ@  ZNYE 37 

:DIDI  ZTPVND-IPT  LEN-L@  ZTPVND-LR  DIDE 

œ¶�·�¸U �‹¹œ̧P-�µ” Ÿœ¾‚ ́U¸÷µā̧‡ ˆ� 

:†¶‹¸†¹‹ œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ†-‹·’̧P �E÷-�¶‚ œ¶–´’̧ ¹̃Lµ†-�µ” †́‹´†̧‡ 
37. w’sam’at ‘otho `al-p’thil t’keleth  
w’hayah `al-hamits’napheth ‘el-mul p’ney-hamits’nepheth yih’yeh. 
 

Ex28:37 you shall fasten it on a blue cord,  

and it shall be on the turban; it shall be at the front of the turban.  
 

‹37› καὶ ἐπιθήσεις αὐτὸ ἐπὶ ὑακίνθου κεκλωσµένης,  
καὶ ἔσται ἐπὶ τῆς µίτρας·  κατὰ πρόσωπον τῆς µίτρας ἔσται.   
37 kai epith�seis auto epi huakinthou kekl�smen�s,  

 And you shall place it upon blue being twined;  

kai estai epi t�s mitras;  kata pros�pon t�s mitras estai.   

 and it shall be upon the mitre – in front of the mitre it shall be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYCWD  OER-Z@  OXD@  @YPE  OXD@  GVN-LR  DIDE 38 

  MDIYCW  ZPZN-LKL  L@XYI  IPA  EYICWI  XY@ 
:DEDI  IPTL  MDL  OEVXL  CINZ  EGVN-LR  DIDE 

�‹¹%́…»Rµ† ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‘¾š¼†µ‚ ‚́ā́’̧‡ ‘¾š¼†µ‚ ‰µ ·̃÷-�µ” †́‹´†̧‡ ‰� 

�¶†‹·%̧…́™ œ¾’̧Uµ÷-�́�¸� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A E%‹¹Ç™µ‹ š¶%¼‚ 
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:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� �¶†́� ‘Ÿ˜́ş̌� …‹¹÷́U Ÿ‰̧ ¹̃÷-�µ” †́‹´†¸‡ 
38. w’hayah `al-metsach ‘Aharon w’nasa’ ‘Aharon ‘eth-`awon haqadashim  
‘asher yaq’dishu b’ney Yis’ra’El l’kal-mat’noth qad’sheyhem  
w’hayah `al-mits’cho tamid l’ratson lahem liph’ney Yahúwah. 
 

Ex28:38 It shall be on Aharon’s forehead, and Aharon shall bear the iniquity  

of the holy things which the sons of Yisra’El consecrate for all their holy gifts;  

and it shall always be on his forehead, for acceptance for them before JWJY.  
 

‹38› καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ µετώπου Ααρων,  
καὶ ἐξαρεῖ Ααρων τὰ ἁµαρτήµατα τῶν ἁγίων,  
ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, παντὸς δόµατος τῶν ἁγίων αὐτῶν·   
καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ µετώπου Ααρων διὰ παντός, δεκτὸν αὐτοῖς ἔναντι κυρίου.  -- 

38 kai estai epi tou met�pou Aar�n,  

And it shall be upon the forehead of Aaron; 

kai exarei Aar�n ta hamart�mata t�n hagi�n,  

 and Aaron shall lift away the sins of the holy things  

hosa an hagias�sin hoi huioi Isra�l,  

whatever as much as should sanctify the sons of Israel – 

pantos domatos t�n hagi�n aut�n;   

 every gift of their holy things;  

kai estai epi tou met�pou Aar�n dia pantos,  

and it shall be upon the forehead of Aaron always – 

dekton autois enanti kyriou.  --  

 accepted for them before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

   YY  ZTPVN  ZIYRE  YY  ZPZKD  ZVAYE 39 

:MWX  DYRN  DYRZ  HPA@E 

%·% œ¶–¶’̧ ¹̃÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ %·% œ¶’¾œ¸Jµ† ́U¸ µ̃A¹%̧‡ Š� 

:�·™¾š †·ā¼”µ÷ †¶ā¼”µU Š·’̧ƒµ‚̧‡ 
39. w’shibats’at hak’thoneth shesh w’`asiath mits’nepheth shesh  
w’ab’net ta`aseh ma`aseh roqem. 
 

Ex28:39 You shall weave the tunic of fine linen, and shall make a turban of fine linen, 

and you shall make a sash, the work of a weaver.  
 

‹39› καὶ οἱ κόσυµβοι τῶν χιτώνων ἐκ βύσσου·   
καὶ ποιήσεις κίδαριν βυσσίνην καὶ ζώνην ποιήσεις, ἔργον ποικιλτοῦ.   
39 kai hoi kosymboi t�n chit�n�n ek byssou;   

          And the fringes of the inner garments shall be of linen;  

kai poi�seis kidarin byssin�n  

            and you shall make a turban fine linen; 

kai z�n�n poi�seis, ergon poikiltou.   

and a belt you shall make, the work of an embroiderer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIHPA@  MDL  ZIYRE  ZPZK  DYRZ  OXD@  IPALE 40 

:ZX@TZLE  CEAKL  MDL  DYRZ  ZERABNE 
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 �‹¹Š·’̧ƒµ‚ �¶†´� ́œ‹¹ā́”¸‡ œ¾’»Uº� †¶ā¼”µU ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹�̧‡ ÷ 

:œ¶š´‚̧–¹œ¸�E …Ÿƒ́�̧� �¶†́� †¶ā¼”µU œŸ”́A¸„¹÷E 
40. w’lib’ney ‘Aharon ta`aseh kutanoth w’`asiath lahem ‘ab’netim  
umig’ba`oth ta`aseh lahem l’kabod ul’thiph’areth. 
 

Ex28:40 For Aharon’s sons you shall make tunics; you shall make sashes for them,  

and you shall make caps for them, for glory and for beauty.  
 

‹40› καὶ τοῖς υἱοῖς Ααρων ποιήσεις χιτῶνας καὶ ζώνας  
καὶ κιδάρεις ποιήσεις αὐτοῖς εἰς τιµὴν καὶ δόξαν.   
40 kai tois huiois Aar�n poi�seis chit�nas kai z�nas  

 And for the sons of Aaron you shall make inner garments, and belts; 

kai kidareis poi�seis autois eis tim�n kai doxan.   

 and turbans you shall make for them for honor and glory.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EIPA-Z@E  JIG@  OXD@-Z@  MZ@  ZYALDE 41 

:IL  EPDKE  MZ@  ZYCWE  MCI-Z@  Z@LNE  MZ@  ZGYNE 

ŸU¹‚ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ¡‹¹‰́‚ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚ �́œ¾‚ ́U¸%µA¸�¹†¸‡ ‚÷ 

:‹¹� E’¼†¹�̧‡ �́œ¾‚ ́U¸%µC¹™¸‡ �́…́‹-œ¶‚ ́œ‚·K¹÷E �́œ¾‚ ́U¸‰µ%́÷E 
41. w’hil’bash’at ‘otham ‘eth-’Aharon ‘achik w’eth-banayu ‘ito  
umashach’at ‘otham umile’ath ‘eth-yadam w’qidash’at ‘otham w’kihanu li. 
 

Ex28:41 You shall put them on Aharon your brother and on his sons with him;  

and you shall anoint them and fill their hands and consecrate them,  

that they may serve as priests to Me.  
 

‹41› καὶ ἐνδύσεις αὐτὰ Ααρων τὸν ἀδελφόν σου καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ χρίσεις αὐτοὺς καὶ ἐµπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας καὶ ἁγιάσεις αὐτούς,  
ἵνα ἱερατεύωσίν µοι.   
41 kai endyseis auta Aar�n ton adelphon sou kai tous huious autou metí autou;   

 And you shall put them on Aaron your brother, and his sons with him.  

kai chriseis autous kai empl�seis aut�n tas cheiras  

 And you shall anoint them, and you shall fill their hands.  

kai hagiaseis autous, hina hierateu�sin moi.   

 And you shall sanctify them that they should officiate as priests to me. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEXR  XYA  ZEQKL  CA-IQPKN  MDL  DYRE 42 

:EIDI  MIKXI-CRE  MIPZNN 

†́‡¸š¶” šµā̧A œŸNµ�̧� …́ƒ-‹·“̧’̧�¹÷ �¶†´� †·ā¼”µ‡ ƒ÷ 
:E‹̧†¹‹ �¹‹µ�·š¸‹-…µ”̧‡ �¹‹µ’̧œ´L¹÷ 

42. wa`aseh lahem mik’n’sey-bad l’kasoth b’sar `er’wah  
mimath’nayim w’`ad-y’rekayim yih’yu. 
 

Ex28:42 You shall make for them linen breeches to cover the flesh of nakedness;  

they shall be from the loins unto the thighs.  
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‹42› καὶ ποιήσεις αὐτοῖς περισκελῆ λινᾶ καλύψαι ἀσχηµοσύνην χρωτὸς αὐτῶν·   
ἀπὸ ὀσφύος ἕως µηρῶν ἔσται.   
42 kai poi�seis autois periskel� lina kaluuai  

 And you shall make for them pants flaxen linen to cover  

asch�mosyn�n chr�tos aut�n; apo osphuos he�s m�r�n estai.   

 the indecency of their flesh – from the loin unto the thighs they shall be. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CREN  LD@-L@  M@AA  EIPA-LRE  OXD@-LR  EIDE 43 

  YCWA  ZXYL  GAFND-L@  MZYBA  E@ 
:EIXG@  ERXFLE  EL  MLER  ZWG  EZNE  OER  E@YI-@LE 

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �́‚¾ƒ¸A ‡‹́’́A-�µ”̧‡ ‘¾š¼†µ‚-�µ” E‹́†¸‡ „÷ 

%¶…¾RµA œ·š´%̧� µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�¶‚ �́U¸%¹„¸ƒ Ÿ‚ 
“ :‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ”¸šµˆ̧�E Ÿ� �́�Ÿ” œµRº‰ Eœ·÷́‡ ‘¾‡́” E‚̧ā¹‹-‚¾�̧‡ 

43. w’hayu `al-’Aharon w’`al-banayu b’bo’am ‘el-‘ohel mo`ed  
‘o b’gish’tam ‘el-hamiz’beach l’shareth baqodesh  
w’lo’-yis’u `awon wamethu chuqath `olam lo ul’zar’`o ‘acharayu. 
 

Ex28:43 They shall be on Aharon and on his sons when they enter  

into the tent of appointment, or when they approach unto the altar to minister  

in the holy place, so that they do not bear guilt and die.  

It shall be a statute forever to him and to his descendants after him. 
 

‹43› καὶ ἕξει Ααρων αὐτὰ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, ὡς ἂν εἰσπορεύωνται  
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ἢ ὅταν προσπορεύωνται λειτουργεῖν  
πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἁγίου, καὶ οὐκ ἐπάξονται πρὸς ἑαυτοὺς ἁµαρτίαν,  
ἵνα µὴ ἀποθάνωσιν·  νόµιµον αἰώνιον αὐτῷ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ µετ’ αὐτόν.   
43 kai hexei Aar�n auta kai hoi huioi autou,  

 And Aaron shall have them and his sons, 

h�s an eisporeu�ntai eis t�n sk�n�n tou martyriou  

 whenever they should enter into the tent of the testimony,  

� hotan prosporeu�ntai leitourgein pros to thysiast�rion tou hagiou,  

 or whenever they should go to officiate to the altar of the holy place; 

kai ouk epaxontai pros heautous  

 and thus they shall not bring upon themselves  

hamartian, hina m� apothan�sin;  nomimon ai�nion autŸ kai tŸ spermati autou metí auton.   

 sin that they should not die – law for an eternal for him, and his seed after him. 
 


